📅 Leçon d’Hindi – Murli du 24 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 24 octobre 2026

📜 Hindi 
घर में बैठे बाप और वर्से को याद करो।

🔤 Translittération 
Ghar meṃ baiṭhe bāp aur varse ko yād karo.

💬 Traduction
« Tout en restant chez vous, souvenez-vous du Père et de l’héritage. »

Ou, plus naturellement :
« Même chez vous, gardez le souvenir du Père et de l’héritage. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	घर
	ghar
	maison, chez-soi

	में
	meṃ
	dans, à

	बैठे
	baiṭhe
	assis, étant assis

	बाप
	bāp
	père

	और
	aur
	et

	वर्से
	varse
	héritage (forme oblique de वर्सा)

	को
	ko
	marqueur du complément d'objet

	याद
	yād
	souvenir, mémoire

	करो
	karo
	faites, accomplissez (impératif)



Deux expressions importantes
1. घर में बैठे (ghar meṃ baiṭhe)
Littéralement : « étant assis à la maison ».
Cette expression signifie ici « tout en restant chez soi », sans avoir besoin de se déplacer.
Elle souligne que la pratique du souvenir peut se faire dans les circonstances ordinaires de la vie.
2. बाप और वर्सा (bāp aur varsā)
« Le Père et l’héritage ».
Dans le langage du Murli, ces deux notions sont étroitement liées : se souvenir du Père, c'est également garder à l'esprit l'héritage spirituel que l'on reçoit de Lui.

⚙️ Grammaire
1. बैठे (baiṭhe) : participe du verbe बैठना
Le verbe बैठना (baiṭhnā) signifie « s'asseoir » ou « être assis ».
Ses principales formes participiales sont :
· बैठा (baiṭhā) : masculin singulier
· बैठी (baiṭhī) : féminin singulier
· बैठे (baiṭhe) : masculin pluriel ou forme honorifique
Dans घर में बैठे, le participe exprime une situation dans laquelle l'action principale se réalise.
La construction peut donc se comprendre comme :
« Tout en étant assis chez soi… »
Il n'est pas nécessaire de traduire littéralement « assis » en français.
2. वर्से (varse) : forme oblique de वर्सा
वर्सा (varsā) signifie « héritage ».
Devant une postposition comme को (ko), ce nom masculin en -आ prend la forme oblique वर्से.
Ainsi :
· बाप का वर्सा (bāp kā varsā) : l'héritage du Père.
· वर्से को याद करो (varse ko yād karo) : souvenez-vous de l'héritage.
Le mot वर्सा est particulièrement fréquent dans les Murlis. En hindi courant, on rencontre davantage विरासत (virāsat) pour désigner un héritage.
3. याद करो (yād karo) : impératif
L'expression याद करना (yād karnā) signifie « se souvenir de », « se rappeler ».
Elle est composée de :
· याद (yād) : souvenir
· करना (karnā) : faire
करो (karo) est l'impératif correspondant à तुम (tum).
La construction किसी को याद करना (kisī ko yād karnā) signifie « se souvenir de quelqu'un ».
Dans notre phrase, को marque les deux éléments coordonnés :
बाप और वर्से को याद करो।
« Souvenez-vous du Père et de l'héritage. »

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement de Brahma Kumaris, cette phrase réunit deux éléments essentiels :
1. Le Père (बाप – bāp)
Il s'agit de Shiv Baba, le Père suprême des âmes. Se souvenir de Lui signifie orienter consciemment son esprit vers Lui, en se considérant soi-même comme une âme.
2. L'héritage (वर्सा – varsā)
Il représente ce que les âmes reçoivent du Père : la paix, la pureté, le bonheur et, dans la compréhension BK, l'héritage du royaume du paradis.
La phrase souligne également que le souvenir du Père ne dépend ni d'un lieu particulier ni d'un rituel extérieur. Il peut être pratiqué chez soi, au milieu des activités quotidiennes.
Une expression proche, fréquente dans le Murli, est :
बाप को याद करो तो वर्सा मिलेगा।
Bāp ko yād karo to varsā milegā.
« Si vous vous souvenez du Père, vous recevrez l'héritage. »

✨ À retenir
La particularité de cette phrase est घर में बैठे (ghar meṃ baiṭhe) : même sans quitter sa maison, on peut pratiquer le souvenir du Père.
La simplicité de cette expression souligne que le Raja Yoga enseigné dans le Murli est destiné à être pratiqué dans la vie quotidienne, et non uniquement pendant des moments réservés à la méditation.
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